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　喧騒から少し離れるだけで、蒼く静かな海が広がっ
ている。癒やしてくれるのは波音だけじゃない。海風に
揺れる鮮やかな緑の葉の音がビルの間で静かに響く。

にぎわいの中にリラックスさせてくれる空間もちゃんと
ある。横浜に何度も来たくなるのは、街が心地いいから。

Just a little away from the hustle and bustle, a calm, deep blue sea stretches 
out. It’ s not only the sound of the waves that brings comfort. The rustling of 
vivid green leaves swaying in the ocean breeze echoes softly between the 

buildings. Even in the liveliness, there are spaces to relax. This feeling of a 
comfortable city will bring you back to Yokohama again and again.

海と緑 が 心 地 い い
The soothing sea and verdant surroundings

(C) Yokohama City Visitors Bureau

(C) Yokohama City Visitors Bureau



　街にはアートな香りが満ちあふれている。明治
時代のゴシック調建築、街角に何気なく飾られた
オブジェ、そしてミージュアムの作品に魅了される。

街に宿る美しいものを愛する心は受け継がれ、ま
た新しいアートが生まれていく。刺激に満ちた街が
感性を揺さぶる。

The city is filled with an artistic atmosphere. From the Gothic architecture of 
the Meiji era to casually placed street corner objet and the works displayed in 
museums, there is so much to be captivated by. A love for beauty lives on in 

the city, passed down and giving rise to new art. The pulse of this stimulating 
city awakens the senses.

76

アートな 街 だ から感 性 が 躍る
A city of art that stirs the senses

横浜市民ギャラリー  photo: Ken KATO
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　スタジアムから大歓声が聞こえてくる。何万という人が
昂揚し、会場が一体となる響き。スポーツ、音楽、ダンス…。
プロもアマチュアも最高のパフォーマンスを繰り広げ、

その空間には感動があふれる。一体感に包まれる瞬間、
いま最高に生きていると感じる。

Cheers roar from the stadium. Tens of thousands of people lift their voices as 
one, creating a shared resonance. Sports, music, dance… Professionals and 

amateurs alike deliver their best performances, filling the space with emotion. 
When you are enveloped in these shared moments, you feel truly alive.
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感 動 があふ れ 、一 体 感 に包まれる
Overflowing with emotion, wrapped in a sense of unity



横浜能楽堂（撮影：神田佳明）

TICAD 9（Courtesy of MOFA）

　世界につながり、人と文化が行き交う港
町、横浜。探究心の窓は外に向かって大きく
開き、新しいもの同士が融合してイノベー

ションを生む。街にチャンスがあふれてい
るからチャレンジしたくなる。

Yokohama is a port city connected to the world, where 
people and cultures come and go. Windows of curiosity 
open wide, and new ideas blend together to create 

innovation. Draw on the city’ s abundance of opportunities 
in anticipation of a future full of possibilities.
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　伝統的な家屋や庭園、古典芸能…。
日本文化が受け継がれているのを見ると、

自分自身の中にあるアイデンティティが
ほっと息をつく。

Traditional houses, gardens, classical performing arts… 
Each time you encounter and experience scenes where 

Japanese culture lives on, the identity within you breathes a 
quiet sigh of comfort.

世界が近いからチャレンジしたくなる
Being close to the world makes you want to take on new challenges

古 きを知って自分自身を知る
Knowing the past helps you understand yourself



　大通りから一歩外れると、そこには非日常の世界
が広がる。チャイナタウン、ノスタルジックな商店街。
まるでタイムスリップをしたようなワクワク感に満ち

溢れ、温かい人たちがもてなしてくれる。ここに帰っ
てくれば、忙しい日常の中で忘れていた温もりを感
じられる。

Step just off the main street and an extraordinary world unfolds‒ Chinatown, 
nostalgic shopping streets.
You’ ll feel a sense of excitement like stepping back in time, welcomed by 

warm, friendly people. When you return here, a forgotten warmth gently 
comes back to life in your busy daily routine.
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温かい人と時間に出逢える
A place where you can meet warm people and moments



　夜の横浜は、魔法のよう。蒼いとばりが降りて街に
灯がつくと、昼とは違うドラマチックな景色に変わ
る。星を撒いたような光の大芸術は最高のエンター

テインメント。街角の灯が建物を優しく包み込み、
誰もが物語の主人公になれる。

Yokohama at night feels like magic. As a blue veil falls and the city lights come 
on, the scenery transforms into something more dramatic.
The dazzling display of lights, like stars scattered across the sky, is the ultimate 

entertainment. Streetlights softly embrace the buildings, making anyone feel 
like the protagonist of their own story. These lights bring a brilliant finale to 
the day.
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街 を 彩る光 が 1日を素 敵 にしめくくる
Lights that color the city bring the day to a beautiful close
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もっと感じてほしい “ 横 浜 ” が ある
There is even more Yokohama to experience

横浜市公式プロモーション動画　Yokohama city official promotional video
https://www.city.yokohama.lg.jp/kanko-bunka/miryoku/torikumi/doga/promotion-movie.html
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Access to Yokohama

After Commodore Perry’ s arrival at the end of the Edo 
period, Yokohama opened its port to the world and 
transformed into a center of international trade lined with 
foreign settlements. Through these settlements, Western 
culture and technology flowed in all at once, introducing 
many “firsts” to Japan, including gas services, beer, ice 
cream, and daily newspapers. Japan’ s first railway also 
opened between Shimbashi and Yokohama (present-day 
Sakuragicho Station), accelerating the development of 
modern urban infrastructure.

From the late Meiji period through the Taisho era, port 
facilities and streetcars were developed, advancing the 
city as a modern urban center. Following the Great Kanto 
Earthquake, reconstruction projects led to the creation of 
Yamashita Park and the development of planned roads, 
shaping Yokohama’ s unique modern landscape.

During the period of rapid economic growth, it became a 
key part of the Keihin Industrial Zone, with manufacturing 
and port activity expanding. Land reclamation and 
housing development pushed the population past 3 
million by the 1980s. Since the opening of Landmark 
Tower in 1993, the Minato Mirai district has grown into a 
hub of offices, commercial  facil it ies,  and tourism, 
continuing to develop into one of Japan’ s leading 
business and tourist centers.

Yokohama aims to continue growing and evolving as a 
global city open to the world.

　横浜は、幕末のペリー来航後世界に向けて港が
開かれ、各国商館が並ぶ国際貿易の拠点へと変貌
しました。居留地を通じて西洋文化と技術が一挙に
流入、ガス事業、ビール、アイスクリーム、日刊新聞
など多くの「日本初」がもたらされました。さらに日
本初の鉄道が新橋-横浜（現在の桜木町駅）間で開
通し、近代技術による都市インフラの整備が加速し
ていきました。

　明治後期から大正期にかけて港湾と路面電車が
整備され、近代都市として発展しました。関東大震
災後の復興事業では山下公園の造成や都市計画
道路の敷設が進み、横浜独自のモダンな景観が形
づくられます。

　高度成長期には京浜工業地帯の要として製造業
と港湾取扱量が拡大し、埋立地と住宅開発で1980
年代に人口300万を突破。1993年のランドマークタ
ワーの開業以来、みなとみらい地区にはオフィス・
商業施設・観光が集積し、現在に至るまで日本屈指
のビジネス・観光拠点として発展してきました。

　横浜は、世界に開かれたグローバル都市として、
さらなる成長・発展を目指しています。

Yokohama
Nagoya

Kyoto
Osaka

Fukuoka

Sapporo

Tokyo

Tokyo
NRI

Yokohama

Narita International Airport

HND
Tokyo International Airport
（Haneda Airport）

成田空港…………………………………………………………………………約90分
From Narita International Airport……………………………………… 90min.

羽田空港…………………………………………………………………………約30分
From Tokyo International Airport（Haneda Airport）…… 30min.

東京駅………………………………………………………………………………約30分
From Tokyo Station …………………………………………………………… 30min.

富士山………………………………………………………………………………約120分
From Mt. fuji ………………………………………………………………………… 120min.

Mt. fuji

石川町
（元町・中華街）駅
Ishikawacho

(Motomachi-Chukagai) Sta.

元町
Motomachi

山下公園
Yamashita Park

横浜港大さん橋国際客船ターミナル
Osanbashi Pier

横浜港
Port of Yokohama

新港地区
Shinko District

みなとみらい21地区
Minato mirai 21 District

臨港パーク
Rinko Park

みなとみらい駅
Minatomirai Sta.

新高島駅
Shin takashima Sta.

横浜中華街
Yokohama Chinatown

関内駅
Kannai Sta.

桜木町駅
Sakuragicho Sta.

日出町駅
Hinodecho Sta.

野毛
Noge

黄金町駅
Koganecho Sta.

阪東橋駅
Bandobashi Sta.

高島町駅
Takashimacho Sta.

横浜駅
Yokohama Sta.

戸部駅
Tobe
 Sta.

横浜公園
Yokohama Park

元町・中華街駅
Motomachi-Chukagai Sta.

日本大通り駅
Nihon-odori Sta.

馬車道駅
Bashamichi Sta.
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横 浜 の 歴 史
History of Yokohama




